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B aHTHPEIUTHO3HOM mponaranae. Tak U TOBOPHIHM, YTO KOCMOHABTHI OBLTH BBICOKO Ha HeOe, HO HUTJAC He
HaIUTM HA MaJIeWINUX ciefoB Oora. B Takux yclOBHSX PeNTMTHO3HBIE JOTMAThl CTAIH MPEMOJIHOCHTHCS Kak
JIEMOHCTpAIUS IPEMYUYESCTH U HEBEIKECTBA MPOTUBHUKOB KOMMYHHU3Ma.

BaxxHbIM 3BEHOM B aHTHPEIHWTHO3HON TMpOMAraHje BBICTYNAIM pPa3IndHble (QOPMBI  YCTHOH
aTeNCTUYECKOW TMpOMaraHipl: JIEKINH, Oecenpl, YHTKH, KOH(EpPEeHINH, KHWKHBIE BBICTABKH, Paano M
KHHOJNEKTOpHH. JIeKImoHHas JesTenbHOCTh OpraHM30BBIBaach depe3 BceecorozHoe o00mecTso 1o
pPacipoCTpaHSHHIO TIOJUTHICCKUX M HAYYHBIX 3HAHWUH U €ro 00JACTHBIX, TOPOJICKUX, PAHOHHBIX OTJIEICHUH,
M0 JTMHUM JIEKIMOHHBIX OIOpPO, CYIIECTBOBABIIUX TNPH YIPABIEHHUSIX KYJIbTyphl OOJNACTHBIX, TOPOACKUX U
WCTIOTHUTENBHBIX PAalOHHBIX KOMHUTETOB W TPHHUMAJIM YYacThe B JIEKIIMOHHOM TWpomaraHae TPYIIbI
JIOKJIATYUKOB OOKOMOB, TOPKOMOB, palkOMOB MapTuu. Hampumep, B clpaBKe O COCTOSHHHM OUOMHOTEK
obnacTHOro My3est Kaparanmbl NpuBOAMTCS TEMAaTHKA JICKIMA aHTUPEITUTHO3HOTO XapaKTepa, NPOUYNTAHHBIC
nexktopom obmectBa «3uanue» JI.D. CemeHoBBIM 3a 1952-1954 1T.: «bpak, ceMbs U penuTus» 4«COmHcIHbIC
Y JIyHHBIC 3aTMEHUs, «BbII0 11 Havao u OyneT Jin KOHell Mupay, «byeT i )KU3Hb Ha JPYPUX TUIaHETAX»,
«O TIpeoIoNeHNH PETMTHO3HEIX TIpeapaccyakoBy, «[Iponcxoxknenue xxu3an Ha 3emiey, «blporucxoxneHne
geoBeka»» u ap. [9, J1.47-48].

Takum 00pa3oM, coBeTCKasi 3aKOHOaTeNIbHas 0a3a OblJla OCHOBaHA Ha aHTUPEIUITOIHON WiICOIOTHH.
AHTupenurnosHas noiautuka COBETCKOHM BIACTH KOCHYJACTh IMOYTH KaXKJIOW COBETCKOM CEMbH, TaK KaK JI0
nmpuxona OOJNBIIEBUKOB K BIIACTH, HApoabl POCCHHCKON WMIIEpUH CUUTAIH 4PENNT HIOe acThI0 CBOEH
IYXOBHOHM JXM3HU. M MO3TOMY TparnyHOCTh CHTyallMH 3aKII0YAaeTCsd MMEHHO B TOM, WIO JHOICH JIHIINIH
MpaBa BEpUTh B TO, BO UTO BEPHWJIO HE OJHO MOKOJCHHWE WX mpeakoB. [IpoBoadiiack IeneHanpaBiIcHHAS
paboTa OpraHoB BJIACTH IO JIMKBUAALUU JACSTEIBHOCTH PEIUTHO3HBIX @praHu3alliii, HalpuMep, aKTUBHO
WCTIOJNIB30BAIM  CPEJICTBA MAacCOBOM HMH(OpMaImy, AecTaOWIN3UPOBAIA L CUTYAIMIO B OOIIMHE depe3
MTPOBOKATOPOB, CO3/IaBAJIU B CPEJ/Ie PYKOBOIUTEINCH OOIIMH OOCTAHOBKY B3aUMHOTO HEJIOBEPHS U T.1I.
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CULTURE OF USING SCIENTIFIC MEDICAL VOCABULARY

Within the last ten years the abuse of foreign vocabulary in the press turned into a real disaster. The
negligent use of the language reduces the level of culture of millions people and even corrupts them. The
same situation is observed in medicine. In numerous publications in the periodic medical press, monographs,
textbooks, theses it is possible to meet a lot of examples when pseudoscientific language hides elementary
banality or absence of any thought. Scientific speech in medicine is so strongly littered with foreign-
language terms that it is quite appropriate to speak of the term-development "epidemic".

Certainly, R.G. Kostomarov, academician of the RAS, is right that obvious danger is concealed in the
characteristic of publications and reports practice of borrowing terms from other sciences and languages. The
words '"narrative", '"resseting", 'striping", "expectoration", '"retention", "precision"”, "transfection",
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"remodeling", "supernatant”" and hundreds of similar develop a certain stock of fashionable, not really clear,
but all-applicable words without which we can't allegedly do not to pass for laymen. At the same time it is
necessary to understand that exact terminology in a great extent characterizes the science level.

Terms (from Latin terminus, i.e. a limit, a border) are the words giving an exact designation of
subjects, phenomena, processes in any specific area, for example in medicine [1, c. 95-97]. Indispensable
requirements to them are full definiteness of the meaning and stability of definition.

The use of terms is a necessary condition for a language and science. Their development goes in
parallel, as every new concept is to be fixed exactly by a term word.

The present day medical science uses mainly Latin terms or lexical elements of Greek. A part of
medical terms became outdated and went out of use, others change their meaning, and to express new
scientific concepts there appear new terms.

The severity and unambiguity of a scientific term, exact compliance to the subject (concept)pare)the
qualities which are reflected in the nomenclature codes of different branches of medicifie. Expression,
collateral associations and other features peculiar to the art word are contraindicated to the term.

In each term it is accepted to consider its etymology (origin) and semantics (semantic meaning).
Modern semantics (interpretation) of medical terms does not often coincide with its etymo6logy.

Medical terminology is the language in which doctors of various specialties communicate. It is to be
clear for the reader and the listener in relation to concepts. The most acceptable foffthe existénce in medical
terminology are considered those words which are accepted by most of experts; argfclear toyeverybody and
capture the essence of a phenomenon or a subject. Semantic meaning of this or that term in medicine
becomes a public domain only when it is recorded by an exact termjwhieh,is does not permit various
interpretation, is simple and unambiguous [2, ¢. 32-33].

Pain and indignation are caused in a number of scientiSts[3,c. 544504, c. 58-62] the thoughtless
copying in scientific medical literature of foreign terms, so-called Entepeanisms, most often borrowed from
English. For example, in the work "Why "coping" when therejis \co-possessing?" the author emphasizes:
"...the impregnation of the term "coping" in the Russian speech hurts\hearing. Special literature dazzles with
the words "coping-behaviour", "coping-strategy", "doping-résources", '"coping-prevention", "coping-
development" and others "coping". Is it not bulky? Isdtsnot made scientific? But it is fashionable!" [5, c. 59—
63 1].

From our point of view, the entire terminology which is found in medical scientific literature can be
classified as follows (see the table).

Classification of medicalterminology met in present day medical press

Groups Group characteristi¢
First
Second Termsgthat have been in Russian for long and make a certain part of professional
Third language
Fourth  Beérmsythatare known and used but are not professionally necessary
Fifth
Sixth Temms/presenting foreign words transcription (Europeanisms)
Seventh
Pseudo-scientific terms

Terms that are authors’ linguistic compositions
Terms that are authors’ own inventions understandable only by them
Terms that are all-applicable, used often and everywhere

We naturally understand the conditionality of this division and have no pretentions for its
completeness.

Terms of the first group, as a rule, long ago entered the medical language, they simplify
communication between experts and make a certain and integral part of the daily medical vocabulary. For
example, "residual" (from Latin: remained from manifestation of an illness), "fertility" (Latin: fertilus, i.e.
prolific, capable to child-bearing). A vast majority is made here by the terms borrowed from two classic
languages of medicine: Greek and Latin. They are generally used in international application.
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The second group is represented by terms known and often used, but not being necessary in the
medical professional language. For example, the term "inventory" identical to the word "register" comes
from French "cadastre", i.c.a sheet, a register; "immune deposits" (Latin:depositum, i.e. a thing lodged
deposits, savings); "biological unprofitability" (German: rentable, i.e. profitable, the production efficiency
indicator). This group of terms is borrowed from other disciplines (economy, history, science of law). Their
use, especially in combination with standard ones, enriches the medical vocabulary.

A special rejection in many doctors is caused by the third group of terms that are the transcription of
foreign words, so-called Europeanisms. Their number in recent years steadily grows and, first of all, due to
borrowings from English. Certainly, the terms "precision" (English: precise, i.e. exact, certain), "verified"
(English verify, i.e. to check) won't raise doubts of people knowing English. Being widely adopted; they
could become clear for most of doctors, acquiring the Russian synonyms. But more often it happens the
contrary. Inaccuracy, ambiguity in interpretation of little-known English transcriptions (somefimesysimply
"cripples" from English words and expressions) bring argumentativeness in the understandidg of this or that
scientific work. Therefore in most cases it is expedient to replace little-known transcriptions of this oréthat
term by a precisely corresponding and equivalent in meaning Russian synonyms.

As an illustration it is possible to give a number of terms [6, ¢. 100—102 ]:

«aepununupyet» — insteadof «onpenemnsiery;

«MOXET MEePIENTHPOBATHC» — inRussian «MOXeT BOCIIPUHHUMATBCS;

«CUMYJIbTAaHTHBIE» — iNRuUssian «0IHOBPEMEHHBICY;

«aeHoTaTupye» — insteadof «obo3HagaeTy;

«uHTepaKms» — insteadof «B3anmoieiicTBIEY;

«Kay3alpHas cBsA3by» — insteadof «puunHHASY;

«peTIMIUPOBaTh» — insteadof «BOCITPON3BOTUTEY;

«rpenuknus» — insteadof «mpenckazanvey.

Formation (emergence) of new terms and phrases happensjin several ways. One of them is translation,
i.e. designation of a concept with ready means of a language. For\example, "eradication" (from English
eradication, i.e. destruction), or "stripping phases (English,stripping) of the hypodermic vein" (read "phases
of removal of the hypodermic vein"), or the same waysstresetting", "scavenger”, "sibling". It is impossible to
do without an English-Russian dictionary.

Calquing means copying a morphological structure or sense of a foreign word. For example, food
"westernisation" (English western) should be finderstood as "food in western manners".

Borrowing means transition of words 'of one/language to another. This is a natural phenomenon for
any language within the entire periodgof,its deéwlopment. There are allocated three groups of borrowed
foreign words.

The first group is made by foreign words which strongly entered Russian. They were borrowed long
ago, acquired by all population ‘of our country and are not perceived as foreign. For example, obstetrics
(from French accoucheur), athormone (from Greek hormon).

The second group consists of words that are rather widespread, being carriers of a foreign language.
For example, "health gath"(réppeakyp) (German terrainkur) means a method of treatment by the dosed
walking along a special route.

The third group consists of foreign-language words which were not widely adopted. It is possible to
refer to this gfoup alsgythe words having Russian parallels but differing from them in the volume of the
expressed .eoneepthor the color of the semantic meaning. For example, "de- and re-sensitization" (from
English sensitivity) means reduction or elimination of sensitivity. The terms referred to this group generate a
considerable number of wrong uses of foreign terms due to various understanding of colors and meanings of
foreign-language terms and Russian options. Most often application of similar terms is not caused by the
neeessity as in Russian there always will be analogs of these words.

Transliteration means transferring the text written by the letters of one alphabet by means of another
one. If it is "colitis", "arrhythmia", "visualization", it is clear to all. But, for example, "a genetic
fingerprinter" (German finger; English printer) should be understood as "an individual genetic print". Here is
another example: the term "trigger" (English trigger, i.e. starting process). In the text of the article it should
obviously be understood as "the starting process providing sharp transition of a cell, a body or the whole
organism from one functional state into another". In this regard as an example of exclusive "scientific
character" of a statement it is possible to provide the following phrase: "Trigger action of chemical irritants
is realized through parasympathetic nervous system and liberation of mediators of inflammation".

Transcription is a way of written fixing oral speech for the purpose of possibly exact transferring the
foreign-language sounding. The way of transcription is very popular with the authors publishing works in the
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journal "Therapeutic Archive". There we can meet "resetting kidneys" (English resetting) read as
"reorganization of kidneys", "cholesteric scavenger" (English scavenger) in the text is possible to be
understood as "receptors connecting an excess amount of cholesterol", "alternative splicing" (English
splicing) read "unification by one of two options".

On the basis of transcription and transliteration there is formed unreasonable emergence of foreign-
language terms. One of the main reasons for illiterate use of foreign-language vocabulary in the modern
medical press: ignoring (or unwillingness to know) traditional ways of forming terms. This leads to
individual term-development, "spoiled products" of which are introduced by their authors into practice
through communication with other experts and sometimes have quite wide circulation, forming real "term-
development epidemic".

The authors should also remember that in different sciences the same words can have different lexical
meanings. For example, if in biochemistry there is "a coefficient of molar extinction”, il physiology
"extinction" means weakening the conditioned reflex in the absence of its fixing.

Eventually, having read this or that offer in which there are one or two unclear termsyit is possible to
catch the sense. Perhaps, in this word there is a highlight the author wanted to bring to thelseader but he
didn't manage.

A heavy mix of highly specialized and more often far-fetched terms distanee\ the essence of the
scientific text from the reader. The sciolism causes, on the one hand, a natural prot€st,in “nerimal" scientists,
and on the other hand, it shows professional inferiority of the work statemenf'style.

Our ancestors made a very careful use of speech. A word was undetstood By the ancient people as a
living being. It is known that a word can cure, but it can also kill. Not meideatally the word "doctor" earlier
had the meaning "sorcerer" (a person who cures by means of words; originally "casting spell").
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KOCIBU BEMBEPBAJIIbI AMAJIJIAP

Tin sKeEaMjeMipiHae MaHBI3bl OPBIH AIATHIH KYPAETi KYObUIBIC, COHJBIKTAH OJI dpJaiibiM KOFaMMEH
Oipre naMeigd oteipansl. Ce0ebi Tinm amamaapnaslH Oip-OipiMeH KaThIHAC >kacay, OW-Mikip Oemicy, e3apa
BYCIHICY KYpanbl peTiHjie cuUmnartanaabl. by yFbiM OYTiHTI TaHJAFbl FRUIBIMH OPTaJa «KOMMYHUKAIIHS)
TCPMUHIMEH TYCIHAIpiIe . ATaaMBbIII TEPMHUH KOIl MOHAI OONFaHABIKTaH, Ka3ak TUIHAE «OaiiaHbICy,
ceificcy, mikipiecy, aknapar 0epy, KapbIM-KaTbIHAC jKacay» JACTeH MarblHAJIApFa Casi/ibl.

Ti11 — KapbIM-KaTbIHAC KYPaJibl FaHA eMec, COHBIMEH KaTap OJ1 OWJbIH caHaza maiaa 0oy, KalbInTacy
KYpasbl eKeHl gonenaenred. MocemneH, HeMic FambiMbl B.I'ymMOonbar: «Tim — oWIsl Kypaylisl Opram» - Jell,
CUNATTAal TUIAIH AYHHETAaHBIMABIK KoHE aKnapaTThiK (QyHKIHACH Oapbid aiTansl [1;33].

KomMmyHMKanusiHBI MWApTTH TypAe BepOanabl (TUIIK) koHe OeliBepOanabl (TULAIK eMec) el eKire
OeJin KapacThipaMbl3. BepOaiasl KOMMYHHUKAIUSA TULMIK IbIOBICTAP MEH (POHETHKAJBIK OCIriiep apKblibl
OepileTiH Cceiyiey HOTWXKECIHAE JKy3ere achlpblica, OelBepOanapl KOMMYHHMKAIHMS COJ  COMICYIi
TONBIKTHIPBITN, COWIEYMEH KaTap KOJIAHBUIATBIH TYPJi BIM, HIIapa, JeHe KajlblObl KoHE T.C.C.
MapalrHTBUCTHKAIIBIK 3JIEMEHTTED apKbUIbI KepiHic Tabanpl. Jlemek, OeliBepOanapl KaTbIHAC TYpJIEpi TUIAIK
KATBIHACTHIH HETI3ri KOCBIMINIA Kypaibl peTiHae cunartanansl. Cebebi, «KOMMYHUKANMS» TEPMHUHIH





